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В сложившейся культуросообразной парадигме иноязычного образования, о которой немало сказано в [3], особое место отведено социолингвистическому подходу, главной миссией которого выступает подготовка обучающихся к вариативности письменной и устной межкультурной коммуникации, заключающейся в несовпадении социокультурных и социолингвистических параметров собеседников. В обучении иностранным языкам лингводидактический потенциал социолингвистического подхода очевиден: его успешная имплементация позволит предоставить обучающемуся выбор из широкого спектра речеповеденческих стратегий, используемых в зависимости от социолингвистического портрета («кредо») партнёра по коммуникации, т.е. «отражения социального статуса и ролей субъекта, которые он выполняет в социуме, предопределяет специфическую, отличающую его от других манеру общения, поведения, менталитета, ценностных ориентаций и пр.» [2]. Сказанное видится особенно актуальным с учетом плюрилингвизма иноязычного образования, провозглашенного в [4].

Очевидно, что социолингвистическая вариативность ярко проявляется на фонетическом уровне языка, а особенно в области его просодического оформления, поскольку, как известно, просодия устного речевого дискурса обусловлена интенсивным просодическим варьированием, вызванным совокупностью экстралингвистических факторов [5]. Более того, нестабильность развития произносительного стандарта Received Pronunciation [1] как установленного целевого ориентира привела к усилившейся акцентной диверсификации в Великобритании как стране изучаемого языка и, как следствие, фонетической неоднородности звучащей речи англоговорящих носителей. В этом смысле социофонетический образ участника межкультурной коммуникации как совокупность личностных и социальных характеристик индивида, определяющих фонетико-фонологические параметры его речи, реализуемые в конкретной коммуникативной ситуации в зависимости от выбранной тональности общения, является тем параметром, который должен быть первостепенно проанализирован обучающимся для формирования сообразного ситуации речевого ответа. Так, например, социальный портер учителя на фонетическом уровне предполагает четкую ритмическую организацию посредством равномерного деления речевого потока на синтагмы с короткими и средними по длине межпаузальными интервалами, преобладание умеренного темпа, способствующего лучшему восприятию информации [4], что, как видится, обусловливает соответствующий речевой ответ, характеризующийся определенным темпом, интонационным оформлением и громкостью высказывания. Речь представителей молодежных субкультур отлична и маркирована определенными просодическими явлениями, как, например, uptalk, выраженный через использование восходящего тона в нехарактерной для него речевой функции: вежливости, колебания, готовности продолжить разговор, почтительного отношения, представления новой информации, попытки взять слово в разговоре и поддержать беседу [1] – его верная интерпретация позволит обучающемуся правильно воспринять коммуникативный замысел собеседника.

Сказанное свидетельствует о необходимости выделения умений, направленных на анализ просодического рисунка партнера по коммуникации с учетом его социально-обусловленных факторов и контекста общения. С одной стороны, такая сетка умений будет способствовать развитию социокультурного кругозора обучающихся посредством ознакомления с основными просодическими особенностями произношения, характерными для представителей различных социальных классов и разнообразных ситуаций произношения, а, с другой стороны, усиливать подготовку к осуществлению межкультурной коммуникации с учетом многообразия ситуаций общения и присущих им фоностилей.

Таким образом, просодическое оформление речи обучающихся, каким бы нормативным оно ни являлось, без учета социолингвистического статуса реципиента может звучать неестественно и негативно повлиять на исход коммуникации. Успешная имплементация социолингвистического подхода при совершенствовании фонетических умений студентов расширит арсенал фоностилистических средств обучающихся, которые могут быть использованы в большем количестве межкультурных коммуникативных ситуаций.
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